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PEDOMAN TRANSLITERASI ARAB-LATIN 

Sebagaimana yang ditetapkan sebelumnya, penulis menggunakan panduan 

translitrasi Arab Indonesia yang ditetapkan STAI Al-Anwar Sarang sebagai berikut: 

Arab Indonesia Arab Indonesia 
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 Y ي ṣ ص

   ḍ ض

Untuk menunjukkan bunyi panjang (madd), dilakukan dengan cara 

menuliskan coretan horizontal (macron) di atas huruf, seperti ā, ī, ū, seperti qāla (قال(, 

qīla (قيل), yaqūlu (يقول). Bunyi vokal ganda (diftong) Arab ditransliterasikan dengan 

menggabung dua huruf “ay” dan “aw”, seperti kawn (كون) dan kayfa (كيف). Ta’ 

marbūṭah yang berfungsi sebagai ṣifah (modifier) atau muḍāf ilayh ditransliterasikan 

dengan “ah”, sedangkan yang berfungsi sebagai muḍāf ditransliterasikan dengan “at”. 
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DAFTAR SINGKATAN 

cet. : cetakan  

H.  : Hijriyah  

h.  : halaman  

HR.  : hadis riwayat  

J.  : Juz atau Jilid  

M.  : Masehi  

QS.  : Al-Qur’an Surat  

sda.  : sama dengan atas  

terj.  : terjemahan  

t.np.  : tanpa nama penerbit  

t.th.  : tanpa tahun  

w.  : wafat 

Vol : Volume 

No : Nomor 
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ABSTRAK 

Dwi Yanti, Siska, (2022), Metode Terjemah Ayat-Ayat Gender Studi Al-Qur’an dan 

Terjemahnya Edisi Penyempurnaan 2019 Kemenag RI, Skripsi, Program Studi 

Ilmu Al-Qur’an dan Tafsir, Sekolah Tinggi Agama Islam Al-Anwar Sarang. 

Pembimbing: Abdullah Mubarok, Lc. M. Th.I 

Keyword: Metode Terjemah, Ayat Gender, Al-Qur’an dan Terjemahnya Edisi 

Penyempurnaan 2019 Kemenag RI 

Bahasa yang digunakan al-Qur’an yang merupakan sumber inspirasi bagi kaum 

muslim adalah bahasa Arab yang kaya akan kosa kata. Cara untuk memahami isi 

kandungan al-Qu’ran adalah bergantung kepada penerjemah ke dalam bahasa mereka. 

Penelitian ini mengkaji metode penerjemahan ayat-ayat gender dalam al-Qur’an dan 

Terjemahnya Edisi Penyempurnaan 2019 Kemenag RI. Metode yang digunakan pada 

penelitian ini adalah metode kualitatif dengan menggunakan teori terjemah Mannā’ 

Khalīl al-Qaṭṭān. Metode ini dilakukan untuk mengetahui secara mendalam terhadap 

metode penerjemahan ayat-ayat gender dalam al-Qur’an dan Terjemahnya Edisi 

Penyempurnaan 2019 Kemenag RI. Hasil penelitian ini dapat disimpulkan bahwa 

metode terjemahan ayat-ayat gender dalam al-Qur’an Kemenag Q.S an-Nisa’ ayat 34 

dan ayat 1 itu menggunakan metode terjemahan tafsiriyyah yang diberi keterangan 

disisipkan dalam footnote. Dalam terjemahan edisi sebelumnya kata qawwam 

dimaknai sebagai pelindung, suami itu pelindung bagi perempuan, itu dianggap 

kurang ramah gender lalu diubah menjadi penanggung jawab. Kalimat penanggung 

jawab disisipkan dalam footnote sebagai kepala keluarga, suami bertanggung jawab 

untuk melindungi, mengayomi, mengurusi, dan mengupayakan kemaslahatan 

keluarga.  
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MOTTO 

" خيركم من تعلم القران وعلمه "  

“sebaik-baiknya orang diantara kamu adalah orang yang mempelajari 

al-Qur’an dan mengajarkannya” 
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